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Kak 1 Bo MHOrnx s3bpIKax MHpa, B KATANCKOM S3BIKE TaKKe CYHICCTBYIOT CJIOBA 3aMM-CTBOBAHHBIC U3 JIPYTIUX
S3bIKOB. B KuTalickuii sS3bIK OOJIBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB INPHIIUIA W3 aHIJIMICKOTO, SIMIOHCKOTO, PYCCKOTO,
MaHBbYWKYPCKOTO, MOHTOJILCKOTO S3bIKOB. CTpPYKTypa KHTAiCKOro s3bIKa IIOCTPOCHA TakuM 00pa3oM, 4YTO
pacmpocTpaHeHHe WHOCTPAHHOM JIEKCHKH B OIPENESNICHHON CTeleHM 3aTpyXHEHO. TpyaHOCTh Tak ke 3aKiodaercs B
UCIIOJIb30BAaHUM B KHTAliCKOM s3bIke HWeporiuduueckoro muchma. Jlonroe Bpemss Kurail sBISsUICS 3aKpbhITBIM U
HaXOAWICA B M30JSILIUH OT HHOCTPAHHBIX TOCYJAPCTB.

BoubIioe KOIMYECTBO HOBBIX CIIOB BO3HUKIIO TIOCIE pedOpPMBI OTKPBITOCTH, a TaKXKE IOCIE PaclpoCTpaHSHHUs
6y)1£[1/13Ma B Kwurae. Pacmnpmmcr) TOPTOBBIC U MOJIMTUYCCKUEC CBA3H, U O3TO CTAJI0O OCHOBHBIM q)aKTOpOM H IIPOCTO
HEO0OXOJMMOCTHIO BHEAPEHHSI HOBBIX CIIOB. 3aMMCTBOBAaHHBIC CJIOBA B KUTACKOW I'paMMAaTHKE Ha3bIBAIOTCS TEPMUHOM
#1315 waildici (To ecTh IpuILEAIIME U3 HHOCTPAHHOTO A3bIKa ciloBa) uau {E1d jieci (3aumcTBOBanHOE coBo). CrI0B,
3aMMCTBOBAHHBIX M3 JAPYTUX S3bIKOB, B KHUTAHCKOM s3bIKe HEMHOro. OcoOeHHO Maio (OHETHUECKHX 3aMMCTBOBAHUI
roopui B.M.T'openos B cBoeii kuure «I' pamMmmaruka KuTaiickoro sa3sikan.(1,7)

B pabore fn CumHa «/3ydeHue 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B KHTalCKOM S3bIKE» Ha00OPOT TOBOPHUTHCS, YTO
KUTaWCKUH SI3bIK OOraT 3aMMCTBOBaHHBIMH ciioBaMH. OH BBLIENSUT JiBAa crioco0a (POHETHYECKHH W CeMaHTHYECKUH
crocoObr 3amMcTBOBaHMA. C €ro TOUYKH 3peHHsA, (DOHETHUECKHH CHoco0 SBISIETCS CaMbIM TJIABHBIM CIIOCOOOM
3aMMCTBOBAHMS, & CEMAaHTHUECKUI KaK TEHAEHIMS K 0QOPMIICHHIO 3aMMCTBOBaHUs. HeKoTopbIe e JIMHIBUCTHI IEIIST
3aMMCTBOBAHUS B KUTAHCKOM SI3BIKE HA MATH Tpym. (6, 24)

[lepBas rpynma cIoB 3aMMCTBOBaHa MyTEM IIEPEBOA CMBICIIA CAMOT0 CIIOBA. J{JIs N3ydarolnX KHTaHCKHI S3BIK
UX MHOCTPaHHOE IPOMCXOKJCHHE IOPOH O4YeHb TPYAHO ompenenurs. Hanpumep: “HLf” didnshi renesusop, “Hf
”o3nauaet — tele “fj” — vision. K a1oii rpymme oTHOCATCS MHOTHE ¢jI0oBa ¢ “FH”, Takue Kak: “Hi1f” dianhua renedon,*
il dianbao Tenerpam.

Bropas rpynma nepeBoasTCs IMyTeM IpsIMOTO croco0a MojpaskaHusi IMPOU3HOIICHHIO CIIOB APYroro si3bika. [lo
IPOM3HONIEHHIO 3TH CJIOBA TIOX0XKH HA X MPOU3HONIEHHE B MHOCTpaHHOM s3bike. Hampumep: MIYE kafei kode, V&
shafa musan , 7] 0 7 i) kékoukéle xoma, FHAR labu py6ns & 5E jidke xaker.

TpeTbio IpyIily COCTaBIAIOT CJI0OBA CMELUIAHHOIO IEPEBOJAa U IO NMPOU3HOLIEHMIO, U 10 cMblciny. Hampumep: “
WY pijitt maBo, “EEFLZE” motud ché motomukm, “H 77" tinke Tank n ap.

UerBepTas rpymma TepeBeAcHa ITyTeM HCIONb30BaHus JaTHHCKuX OykB. Hampumep: CD , DVD wumm ke
HalpuMep, CErOJHsS OYEeHb YacTO MOXKHO BCTPETUTH CJEIYIONIME COKpAlleHHBIE BapUaHTBl AaHTJIO- S3BIYHBIX
Beipakenuit: BB (Bye-Bye) — «moka-mokay, «mo Berpeun»; CU (See You) — «yBuaumcesi». (2, ¢.38)

3auMCTBYIOTCSI MHOCTPaHHBIE CJOBa TaKXe, KOTZa B KHUTAHCKOM SI3bIKE HET COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB JUIS
BBIP2KEHHS KaKOTO-THO0 HHOCTPAHHBIE CIIOBA, IPUYMHON ITOMY SIBISETCS TO, YTO KMTAHIBl CaMH JIFOOAT 3TH MOJAHbBIE
CIIOBA.

B xuTaiickoM s3bIKe CeMaHTUYECKHE 3aMMCTBOBAHUS 00Pa3ylOTCsl U3 JIEMEHTOB JIGKCUKH KUTAHCKOTO sI3bIKA U
MOATOMY IO CBOCH rpaduecKoil U 3BYKOBOW (opMe HE OTIMYAIOTCS OT MCKOHHO KHUTAHCKOW JICKCHKH, TI03TOMY OHHU
JIETKO BXOJAT B JIEKCHUECKYIO CHCTEMY A3bIKa M CBOOOIHO HMCHOJB3yIoTCsA B peun. Hampumep: %7t C{bi¢ dudyuan
wénhud lin MyIsTUKYABTypanusM, 2% “MHOT0”, JG “ocHOBHOH anement”, 3LAL “kynprypa”, /& “cyxnmenue”, {5+
Xinyongka kpequtHas kapta, “{5 H «xpemury», “+«kaprar.

doHeTHYCCKHE 3aUMCTBOBAHHMS INEPENAIOT MX 3BydaHue. [IpudeM creneHb (QOHETHYECKOW aalTaldd MOXKET
OBITH pa3MUYHOM: TMOJHOM, HemoysHOW wiau yactTuyHoi. (10, c.28) Ilpumepsl (oHETHUYECKMX 3aMMCTBOBAHHH C
AHINIOA3BIYHBIX CIOB: X% pisa muuua, 550 /) qifiokeli mokonan, 4Efthey wéitaming suramun, [ =]JLAR asipilin
ACTIUPHH.

Kanmpku wiM, mpomie roBOps, CEMaHTHYECKHE 3aMMCTBOBAaHHs 0003HAYAIOT 3HAYCHHE WHOCTPAHHBIX CIIOB
KUTAHCKUMH HEpOriudaMu, TO €CTh SBISIOTCS MEPEBOJOM Ha KUTAWCKUU s3bIK. 110 CBOEH 3BYKOBOH CTPYKType U
rpa¢pudeckoil ¢opMe OHH HE OTIMYAIOTCA OT KHUTAMCKOH TPaAWIMOHHOW JIEKCHKH W CTPOSTCA W3 KHUTAWCKUX
JIEKCUYECKMX €IMHHUI] M 10 KUTAWCKUM IpaBUiIaM cioBociioxkeHus. (2,36) IIpuMepbl ceMaHTHYeCKUX 3aMMCTBOBAHUH
crenyomue: 7~ dongchin —IBUKUMOE UMYIIECTBO: Zf] ABUraThes, |~ UMyllecTBo, HifZHL tudlaji — tpakrop: HifiL
TanyT, Hl mammna, 7K zhongshui — Tsokenas Boma: H Tsokenbiit, 7K Boma Eitfi wangyudnjing — GunOKIB: 2
CMOTPETH, #/T Haib, fii JuH3a.

B Kurae cpeay coBpeMEHHOTO MOJIO/IOTO MOKOJIEHHS JIOBOJILHO YacTO B PEYM MOKHO BCTPETUTH COKPAIICHUS, a
WHOT/a ¥ OT/IENbHBIE CII0OBA Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, 0COOCHHO Ha aHTJIMICKOM s3bIKe darie Bcero. (1, 38)
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[ToMHUMO MHOCTPAaHHBIX COKPALICHUIA, BCTPEUAIOTCS TAKIKE M COKpallleHNs1 1 a0OpeBHaIuy KuTaickux cios: JJ (
B coBpeMEHHOM KHTalCKOM SI3BIKE TAaK)Ke CYIIECTBYET Pa3HOBUIHOCTH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, COCTOSILIMX M3 OYyKB
natuHCKOTO andasuta W kuradickux mepormudos: T fill (T xu) — «pyr6onka»; IC K (IC ki) — «dnekTpoHHas
KapTOUKa»;

Takum 06pazom, MOXKHO ClieNiaTh BBIBOJ, YTO BIMSIHUE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha KUTAWCKHH S3bIK OOLIMPHO, B
0COOCHHOCTH BIHSHHE aHTIWiicKoro s3bika. Ilpm cymectByromeit momutuke KHP, kortopas HampaBmeHa Ha
MHTErpanuio B MUPOBYIO 3KOHOMHKY, MO’KHO TOBOPUTH O TOM, YTO BIIMSIHUE WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HAa KUTAWCKHH S3BIK
n ganplie OymeT yBeNMYMBAThCS. [l03TOMY HpM M3Yy4EHHM KHTAMCKOTO sI3bIKAa CTOMUT TAKXKE YJCNSATh BHUMAaHHUE
N3YYECHUIO 3aMMCTBOBAHUH N3 IPYIMX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
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Cin dilindo alinma sézlor
Xiilasa

Magalads globallagma kontekstinds artan vo dilgiliyin fenomeni olan ingilis dilinden alinma s6zrlarin tasirindan
bohz olunur. Cin dilindo danisan, xiisusiilo do pesosi talob edon insanlar, inglis mangali va digar dillordon alinma
sozlardan istifads etmoyi tistiin tutular. Belaliklo, natica olarag demak olar ki, ingilis dili miiasir Cin dilina boyiik tasir
gostorir. Hazirki Cinin global iqtisadiyyata inteqrasiya siyasati bu taesirin yalniz artacagini gosterir. Buna gors dos, Cin
dilinin tadrisi zaman1 alinma sozlarin istifadssine digget yetirmak lazimdir.

Loan words in Chinese
Summary

The article studies the cultural linguistics phenomenon of borrowing of English words in the Chinese language
as a result of the growing global influence of English in the context of globalization. Given the fact that the Chinese
language speakers, especially in the specific social and professional groups, often prefer to use words of English origin
due to their more accurate and efficient character, there is a great need to know borrowings from other languages. A
conclusion on the significant influence of the English language on modern Chinese is made. Under the current Chinese
policy aimed at integrating into the global economy, we can expect that this influence will only increase. Accordingly, it
is necessary to pay more attention to the authentic discourse when teaching the Chinese language.
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